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Publisher’s Note

As China steps up its reforms and opens t_he‘door wider,
and as peoples all over the world are increasingly interconnect-
ed, China’s ties with the rest of the world have also multiplied
by leaps and bounds. In countless communications and ex-
changes, Chinese and English—two languages that are used by
the largest numbers of people on earth—have been playing an
important role. Nowadays, not only are more and more Chinese
people studying English, but the number of non-natives now
studying the Chinese language is also on the rise. Students of
either language would need a handy dictionary of Chinese/Eng-
lish for vocabulary building, translation, or writing. A Concise
Chinese-English Dictionary published by our publishing house
answers just such a need and has sold well since its first publica-
tion in 1982,

Social developments as well as scientific and technological
advances in the last two decades of the twentieth century have
brought about significant changes to the Chinese language.
Many new definitions and new uses of terms have cropped up,
calling for a revision of the existing A Concise Chinese-English
Dictionary. The original compilers of this dictionary are profes-
sors from the Beijing Language and Culture University who are

not only experienced in teaching Chinese to non-native speak-
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ers, but are also experts in the study of the Chinese language.
To their hard work we owe the latest revision of this dictionary.

In the course of revision, 3,000 terms and examples have
been added to the existing 20,000 entries, consisting mainly of
newly emerged terms in the fields of economy, law, science and
technology as well as everyday life. Besides the above, the pho-
netic symbols for a handful of Chinese characters as well as the
ideograph for certain characters have been modified in accord-
ance with newly promulgated regulations, while a handful of
obsolete characters have been deleted. The appendices have also
been revised.

Professor Wang Huan of the Beijing Language and Culture
University supervised the entire translation of the entries into
English., We have also acquired Zhu Hong, research professor
of English Literature, to give the whole work a final polish.

This latest revision maintains the special features of the
original version, with emphasis on the functional aspect of lan-
guage. It likewise preserves all the indicators for the parts of
speech and the grammatical notes, with the objective of making
this dictionary particularly useful to teachers and students of ei-
ther Chinese or English, and as a reference for translation from

Chinese into English and vice versa.

Editorial Department
The Commercial Press
December 2001
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Foreword

This dictionary is intended mainly for non-native speakers
of the Chinese language, and we hope that it may also be useful
to translators, teachers and students of English. It contains
some 20, 000 entries (including words, set phrases, common
sayings, various constructions and structures) with 3,065 main
entry characters. The entries are primarily everyday words in
current usage though familiar terms in science and technology
are also included. Special care has been taken to incorporate
new words that appear frequently in the media and in daily life.

This dictionary has been compiled on the basis of the Chi-
nese-English Dictionary and the Chinese-French Dictionary
published by our Institute in July 1976 for restricted circulation.
In later revisions, more entries, usage notes (especially the us-
age of function words), examples and appendices have been
added. In compiling this dictionary, the editors have made the
advantage of the Institute’s experience in teaching Chinese to
foreign students and taken into consideration the suggestions of
students and experts there. As mistakes and lapses are inevita-
ble, we welcome comments and suggestions that would be help-
ful towards revisions in future editions,

Zhong Qin is responsible for organizing the compilation of
this dictionary. The Chinese editors (arranged in order of

stroke number of their names) are: Wang Xiaoxiang, Tian
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Wanxiang, Long Shihui, Xu Denan, Zhang Wei, Yu Yunxia,
Li Peiyuan, Meng Kai, Hao Enmei, Zhao Guiling, Huang
Wenyan, Dong Shuren, Lai Hangang. Others who had partici-
pated are Wang Zhengwa, Wang Xiangming, Bai Shurong, Qi
Xueyi, Guan Lixun, Ren Xuanzhi, Li Ming, Li Hui, Li Yimin,
Li Yanhu, Li Runxin, Chen Zhong, Chen Butong, Hu Shujing,
Jia Ying, Peng Qingsheng and Cai Riying. The English editors
are Wang Huan, Li Binghong, Mai Xiuxign and Lin Shizhong.
Others who took part in the translation are Wang Huaming,
Jiang Nanfang and Huang Dabei. The entire English translation
was finalized by Wang Huan. Acknowledgement is gratefully
made to our Canadian friend Sandra Sachs who gave us very val-
uable help in polishing the English translation. Xu Mengxiong
read a part of the translation and made suggestions. We also
wish to acknowledge the support of many organizations and the
valuable assistance of experts and students. To each and all, we

extend our sincere thanks,

A Concise Chinese-English Dictionary
Compiling Group
December 1979
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Explanatory Notes

— . W&
I. The Entries

SEE UFE B =AFE A .
Each entry consists of three parts; the symbolized pronunciation, the

Chinese character and the definition in English.

-

i#E Pronunciation

L AABGNEHEFROOFEBRFHY ., FROUEHETRIAE
En BIEBRXEFZFHNBEAESZRHR.

1. The symbols used in this dictionary for indicating pronunciation are
those of the Chinese Phonetic Alphabet. The entries have been arranged al-
phabetically according to the Chinese Phonetic Alphabet. For a comparison
of the Chinese Phonetic Alphabet, the International Phonetic Alphabet, and
the Wade system, see Appendix L

2. EREARAFMNE, HHE(E-F HE(E A . LEEE=
B EFEGEER . BEHRFHEY ., RERANENFEESLHEY, D
BTER, ZRER .

2. Characters having the same sound but different tones are arranged in
order of tones: 1st, 2nd, 3rd, 4th and neutral. Characters having the same
sound and the same tone are arranged according to the number ’of strokes,
characters having fewer strokes preceding those having more strokes.

3. AIEFEMHLER, E—FLH, mEA"GE) @D) ;& F ki
AELBXAR AHEERE.

3. Monosyllabic words represented by the same character and having
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the same pronunciation are combined in one entry, e. g. H(J) white, (BI])

in vain. The user will not find this confusing since they differ in part of
speech and definition.

4 BERBMIM—-NER, REAHRTFANA - T TEEFNE
WA, MBR YR A“QuO”ER T &1 X E day” 5] &7
“KE dayi"A Rk, REREREMARER",

4. The neutral tone is treated as a separate tone equivalent to the other
4 tones. Monosyllabic words having a neutral tone or words having one syl-
lable pronounced in the neutral tone are dealt v;rith as separate items, e. g.
the particle i is listed under guo in the neutral tone; the noun AF (dayi
and the adjective Xk & (dAyi) are listed as two separate entries. For the
change in the pitch of the neutral tone, see the entry Z& . _

5. BEFILLM,FE(~ILD” BERESEFIL”EZH, #7KHKIL”, o
“—H L7, EEFRIUVETRERNEAEE, RO, BREA——IR .

5. Those words pronounced with a retroflex “r” are marked “(~ JL)”.
1f the written form always has JL,e. g. —# JL, the entry is printed that
way. For the modification of speech sounds due to the retroflex “r”, see the
entry JLAE.

6. HEFEPNM mE=-FENTEGHEVAANIRTE RSB _F
HFE=F,ZRER R, ERABRER. ‘A"RHERER"E&. “L7N”
BREHEER A FAAAR, RERAERFETRAT/A BEEHEA
K IR A TRAL ‘

6. For certain rules regarding changes of tone, e. g. the change from a
3rd tone to a 2nd tone or semi 3rd tone due to the difference in tone of the
character following it, see the entry Z8{#l. All entries are marked in their
original tones. The changes of tones of A/ are explained under the respective
entry. This dictionary does not indicate the changes in tone of £ and /\ be-
cause they are dialéctal changes. Some characters change slightly in pronun-
ciation after reduplication. These are not dealt with because they are region-

al,
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7. MABEGEGHUT RN,

7. The principles having to do with the joining or separation of syllables
in phonetic transcription are as follows;

(1) FRATERAEN, FEES.

(1)Entries with the parts of speech stated are transcribed with syllables
joined. _

(2) KFiHEM . HELE. 2B RMLANRM, ERE BEPUE
YA TR A

(2) Entries which are phrases are transcribed with the syllables separa-
t-ed, each word forming a unit. In set phrases and common sayings, classical
Chinese is taken into consideration in the division into words.

B) NELEHHUHE, PHELU="SRT, M TR da=jio". (& 19
SEREEH).

(3) The phonetic transcription of the V-O (verb-object) construction is
separated by the sign =, e. g. T4 d&=jid (see V-O construction, P. 19).

(O FHFEWHBE, TR /7SR, W 4T da/ka”. (B 19K
D .

(4) The phonetic transcription of the V-C (verb-complement) construc-
tion is separated by the sign /, e. g. ¥TFF dd/kai (see V-C construction,
P.19).

(5) &Ny — 28 F7E & B AH WP R A9 8 41 LY, BF 3 LLIEL R B
SE, BT - LASE chile--yiwai”, '

(5) Structures are made up of words which are often used together.
Whether they are transcribed with the syllables joined or separated, each
word forms a unit, e.g. T Lo chile---yiwai.

8. BIMEFRITHAL HZ—BEIUEHENRIGE.

8. Names of persons and places in the English translation of examples

are all written in the Chinése Phonetic Alphabet.
iX= Chinese characters

L RARFAEEEFHE" N BEETR”. ARERTER(ER
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BEFRI(BEEFER).
1. This dictionary adopts both the “Stroke Inde.x” and the “Radical In-

dex” systems. Instructions for each index are to be found at the beginning of
the index.

2. AWM PNFE NEREFE, 2BARKT. RAEXMITLF
AR EEFNESHENLFE MR EE - MANE - LTEE
i [e] B, A X — XSS5 5 Bk, R () B R EE &,

2. All characters which have simplified forms are given in simplified
forms in this dictionary. Those of the main entry characters in the text of
the dictionary which have original complex forms, have the complex forms
placed in brackets after the main entry characters. In the case where only in
one definition of a character does it have a complex form, the complex form
is placed after this particular definition, e. g. F (&) (2)(§). v

3. [ SR B R R B 1 4, 5 3R 7 A L A L AR S B IR U HE S, i
FHOBY R BB EREMW EER.

3. Entries having the same characters and the same pronunciations and
tones are arranged with word preceding phrase, e. g. $t3X as a noun pre-
cedes HER as V-0 coﬁstruction. .

4. AFERE A RREACEREKFEIREK).

4. For the convenience of the user, this dictionary lists simplified char-

acters and their original complex forms in Appendix 3.
¥ Y Definitions

L AKBRXRBRAEESFEE, FRIAARLREIGERZNK
Brd XA, B mE,

1. For each entry word, an English equivalent is provided. If such an
equivalent is not enough to convey the particular meaning or usage of the en-
try ' word, some explanation is given. ]

2. AEML EAENRESHER. BRESEORNER. F—-RA%
T SORHEFIMF Ky« A< SCEERT, 518 AR s WRIER  RERER .
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2. For a word used as more than one part of speech, definitions are giv-

en with notional word preceding function word. The definitions of a word
under one part of speech are so arranged that the original meaning precedes
the figurative meaning, and the more frequently used meaning precedes the
less frequently used meaning. '

. BUERWAAMERUFDREEREARITEFRS. REAT
BEIBEHFELF(EERTFHEEIEN, ERCPEE, 4R 3% DFENE
L.

. 3. The examples which follow the definition are mainly intended to help
the user grasp the usage of the word. Words used only in written language
afe marked {$); where words are usually used in written language, that is

indicated in the definition. Words used only in spoken language are marked
[ =PN

=. E&*
II. Grammar

FAEREEL. IS ERARUREAN AT RS EE Y IE
B, XTUEEE, BWAEFFERA -8, IrERAERE, BEEE
B E R AR ARE, A A RS BT =4 IR

The determination of which entries shall be included in a dictionary and
of the part of speech of each word, writing usage notes and giving examples
are all questions having a lot to do with grammar, Views on Chinese gram-
mar are still very divergent. For the convenience of the user, there follows a
note on the grammatical principles which govern this dictionary and the
grammatical terminology under the three headings; words, phrases and sen-

tences.

] Words

L AR R L BADGE e . A BAUDGE B A B L 4R s



